
Au-delà de l’essentiel DRÄGER
SAVINA® 300
SELECT
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Votre défi quotidien est d’apporter les meilleurs  
soins aux patients. C’est pourquoi vous avez besoin 
d’un ventilateur universel, dans toutes les situations, 
du bébé* au patient adulte. Il est essentiel de disposer 
d’un appareil fiable, polyvalent et facile à utiliser.
Le grand choix de fonctions vous permet d’effectuer 
rapidement les tâches quotidiennes, mais aussi de 
réaliser une thérapie ventilatoire de pointe. Ceci est 
d’autant plus vrai pour les soins intensifs, où vous  
êtes soumis à des contraintes de temps extrêmes.  
Le fonctionnement intuitif du Savina 300 Select,  
dans la configuration donnée, vous permet de  
travailler plus efficacement et de consacrer plus  
de temps à vos patients.

Grâce au vaste choix de fonctions et d’accessoires, 
vous pouvez prendre en charge divers patients,  
du bébé* à l’adulte.

* à partir d’un poids corporel de 5 kg
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QUAND FIABILITÉ RIME AVEC FLEXIBILITÉ
Les ventilateurs Savina ont fourni plus de 1,4 milliard 
d’heures de ventilation de qualité dans le monde.
Néanmoins, tout produit, aussi performant soit-il,  
peut être amélioré.
Le ventilateur Savina 300 Select comporte désormais 
plus d’options et de caractéristiques de performance. 
Son concept de sécurité intégrée en fait un partenaire 
sur lequel vous pouvez compter.
Il a été pensé pour répondre aux besoins de ventilation 
des patients dans les états les plus critiques et il est 
suffisamment flexible pour servir pratiquement partout 
dans votre établissement.

CHOIX DE FONCTIONS DE VENTILATION  
ÉTABLIES ET PUISSANTES
Très vite, votre équipe se sentira en confiance 
pour utiliser le Savina 300 Select. Dans l’utilisation 
quotidienne, son grand écran tactile couleur et son 
interface utilisateur intuitive se limitent à l’essentiel. 

En plus de ses fonctionnalités standard, le Savina 300 
Select possède des fonctions spéciales pour la 
ventilation protectrice. Le ventilateur est doté d’un large 
éventail de fonctions performantes pour le sevrage, avec 
un objectif commun - favoriser la respiration spontanée 
du patient sans jamais y faire obstacle.

En plus de la qualité reconnue des ventilateurs Dräger, 
vous disposez à présent d’un système de ventilation 
doté d’une turbine interne qui alimente le Savina 300 
Select en air ambiant. L’appareil fonctionne ainsi de 
manière autonome, sans être relié à l’alimentation 
centrale en gaz.
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–– Fonctionnement intuitif pour une utilisation simple et une configuration rapide
–– Interface utilisateur standardisée à tous les appareils Dräger pour une 
utilisation sûre et un temps de formation réduit

–– Rapidement prêt à l’emploi avec le contrôle automatique de l’appareil
–– Démarrage initial sûr et rapide de la ventilation grâce à une configuration de 
démarrage prédéfinie en fonction de la taille du patient ou de sa catégorie

–– Manipulation rapide des alarmes pour une réponse prompte aux  
situations critiques

–– Surfaces lisses et étanches pour un nettoyage et une désinfection aisés

FACILITÉ D’UTILISATION

–– Modes de ventilation de pointe (par ex. PC-APRV, VC-VIV) pour  
les patients en état critique

–– Détection améliorée du trigger et réglages précis de la ventilation 
permettant la ventilation des bébés à partir d’un poids corporel de 5 kg

–– La compensation automatique de la sonde d’intubation ATC® réduit  
le travail respiratoire des patients intubés avec respiration spontanée1

–– Respiration spontanée sans contrainte avec excellent temps de réponse  
du trigger grâce à la turbine

–– Respiration libre avec AutoFlow® en ventilation à volume constant  
au niveau de pression minimal

–– Ventilation non invasive (VNI) disponible dans tous les modes,  
avec excellente réactivité à l’effort du patient

–– Monitorage étendu avec boucles, tendances et journal
–– Pas de changement d’appareil nécessaire en cas d’évolution  
de la thérapie ventilatoire : l’oxygénothérapie permet l’application  
d’un débit constant d’oxygène

VENTILATION HAUTE PERFORMANCE

–– Turbine intégrée à temps de réponse rapide et fournissant  
un haut débit continu jusqu’à 250 l/min

–– Jusqu’à cinq heures de ventilation autonome grâce à des  
batteries intégrées et externes

–– Unité d’alimentation de transport ajoutable rapidement pour  
une manipulation ergonomique des bouteilles

–– Fixation rapide du ventilateur au lit du patient
–– Entrée d’oxygène basse pression pour une ventilation sans  
alimentation centrale en gaz

INDÉPENDANT DE L’ALIMENTATION ÉLECTRIQUE ET EN GAZ

 

dans votre appareil.

1 �Respiratory comfort of automatic tube compensation and 
inspiratory pressure support in conscious humans Guttmann, 
J. et al, Intensive Care Medicine 1997, vol. 23, n° 11, 1119-1124

Sélectionnez la fonctionnalité  
dont vous avez besoin 
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Pour vous accompagner en toute fiabilité sur le chemin de la respiration : le Savina® 300 Select a été 
conçu pour la thérapie invasive et non invasive chez les patients dans un état critique et atteints de 
maladies chroniques, du bébé* à l’adulte. Les différentes options de ventilation et l’oxygénothérapie 
fonctionnent aussi bien lorsque l’appareil est immobile que lorsqu’il est en mouvement.

SEVRAGE VENTILATOIRE
–	La PC-BIPAP/PC-VACI+3 contribue au sevrage continu 

en permettant le passage en douceur de la ventilation 
mécanique à la respiration naturelle

–– Sevrage harmonisé et automatique avec la Ventilation 
imposée variable (VC-VIV) en combinaison  
avec AutoFlow®

–– AutoFlow® permet la respiration spontanée dans tous 
les modes de ventilation

–– Le trigger sensible et la réponse rapide à la demande 
du patient en haut débit sont compatibles avec  
la ventilation à pression contrôlée

–– La compensation automatique de la sonde d’intubation 
ATC® permet de compenser la résistance causée par  
le tube au niveau des voies respiratoires et d’améliorer 
la synchronisation entre le patient et le ventilateur,  
en vue d’un sevrage confortable5

GUÉRISON
–– La VNI peut réduire les taux de ré-intubation  
et d’infection ainsi que la durée des séjours  
en soins intensifs4

–– Le trigger sensible améliore la synchronisation  
patient-ventilateur

–– Respiration spontanée grâce à la VS-PEP/AI
–– L’oxygénothérapie favorise la guérison après  
l’extubation et la ventilation non invasive

PRÉVENTION
–	�VNI complète dans tous les modes de ventilation pour 

éviter l’intubation et réduire les risques liés à l’intubation1, 2

–– Le trigger sensible et précis diminue le travail respiratoire

STABILISATION
–– L’AutoFlow® ajuste automatiquement le niveau  
de pression en fonction des changements de 
mécanique pulmonaire du patient sous ventilation  
à volume constant

–– La PC-APRV améliore la ventilation et l’expiration 
de CO2 en permettant une respiration spontanée 
combinée à un temps de pression bas court à partir 
d’un niveau de pression plus élevé

–– La ventilation assistée pour la protection des poumons 
par PC-AC permet d’éviter les barotraumatismes

–– Capnographie intégrée pour le monitorage continu  
du CO2 

Intervention en toute confiance 	
		  à chaque étape.

1 Ram F.S.F. et al, The Cochrane Library 2005, issue 4
2 Lightowler J., Wedzicha J.A. et al., BMJ 2003; 326; 18
3 BIPAP – Marque déposée utilisée sous licence
4 Ferrer M. ; Am. J. Respir. Crit. Med., vol. 168. pp. 1438-1444, 2003
5 �Guttmann, J. et al , Intensive Care Medicine 1997, vol. 23, n° 11, 1119-1124

* à partir d’un poids corporel de 5 kg

Non-invasive ventilation

Invasive ventilation

Prevent
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Invasive ventilation
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VIDÉO DE FORMATION POUR LE VENTILATEUR SAVINA 300
Découvrez grâce à cette vidéo comme il est facile d’utiliser le Savina 300 Select.  
Les fonctions principales de l’appareil sont présentées à partir de l’exemple du Savina  
300 Select. Voyez comment mettre en marche, utiliser, nettoyer et entretenir l’appareil.

ACCESSOIRES DÉDIÉS
Les accessoires et consommables testés pour leur compatibilité et qui rationalisent  
le déroulement de votre travail et simplifient votre quotidien constituent une part 
importante de la gamme de produits Savina® 300. En offrant des solutions de 
système complet pour les patients allant du bébé* à l’adulte, Dräger se concentre sur 
l’amélioration de la sécurité du patient et sur la réduction des coûts d’exploitation.

Accessoires

Pour plus d’informations et pour les téléchargements, veuillez vous rendre sur www.draeger.com

CHARIOT COMPACT DRÄGER SAVINA 300
Le design sobre, peu encombrant et plus léger du nouveau chariot Savina 300 compact le 
rend encore plus facile à transporter. Ses quatre poignées réparties à l’avant et  
à l’arrière facilitent son maniement et l’accès aux circuits patient. Pratique, le porte-tuyaux 
est doté d’un mécanisme de verrouillage. Le profilé standard bien connu vous permet de 
fixer différents rails et supports. Vous pouvez également compléter le chariot compact en 
lui ajoutant un support pour bouteille de gaz ou deux batteries externes.D
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Chariot compact Dräger Savina 300

Formation
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DRÄGERSERVICE – PARCE QUE LA QUALITÉ COMPTE
Chez Dräger, nous avons le contrat de service qui vous convient : de l’inspection simple 
à la maintenance préventive en passant par les offres de service complètes, nous avons 
la réponse à vos besoins spécifiques. Indépendamment du contrat de service, le 
Savina 300 Select est livré avec une garantie constructeur de huit ans pour la turbine**.

Service

*	� à partir d’un poids corporel de 5 kg
** 	Garantie fabricant limitée soumise aux conditions spécifiées dans la notice d’utilisation. S’applique uniquement aux appareils achetés après le 1er janvier 2015.
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FRANCE
Dräger France SAS
Parc de Haute Technologie
25 rue Georges Besse
92182 Antony Cedex
Tél.	+33 (0)1 46 11 56 00
Fax	+33 (0)1 40 96 97 20
infofrance@draeger.com

RÉGION MOYEN-ORIENT, AFRIQUE
Drägerwerk AG & Co. KGaA
Branch Office
P.O. Box 505108 
Dubai, Émirats Arabes Unis
Tél.	+971 4 4294 600
Fax	+971 4 4294 699 
contactuae@draeger.com

BELGIQUE
Dräger Belgium N.V.
Heide 10
1780 Wemmel
Tél.	+32 2 462 62 11
Fax 	+32 2 609 52 40
mtbe.info@draeger.com  

CANADA
Draeger Medical Canada Inc.
2425 Skymark Avenue, Unit 1
Mississauga, Ontario, L4W 4Y6
Tél. +1 905 212 6600
Toll-free	 +1 866 343 2273
Fax	+1 905 212 6601
Canada.support@draeger.com

SIÈGE
Drägerwerk AG & Co. KGaA
Moislinger Allee 53–55
23558 Lübeck, Allemagne

www.draeger.com

Destination : Professionnels de Santé
Classe du dispositif médical : IIb
Organisme notifié : TÜV SÜD Product Service GmbH
Information pour le bon usage du dispositif médical : 
merci de prendre impérativement connaissance des  
instructions disponibles dans la notice d’utilisation du produit.

SUISSE
Dräger Schweiz AG
Waldeggstrasse 30
3097 Liebefeld
Tél.	+41 58 748 74 74
Fax	+41 58 748 74 01
info.ch@draeger.com

Fabricant :  
Drägerwerk AG & Co. KGaA 
Moislinger Allee 53–55
23542 Lübeck, Allemagne

Trouvez votre représentant 
commercial régional sur : 
www.draeger.com/contact

Tous les produits, caractéristiques et services ne sont pas commercialisés dans tous les pays. 
Les marques commerciales mentionnées ne sont déposées que dans certains pays, qui ne sont pas obligatoirement les pays de diffusion  
de la présentation. Pour davantage d’informations sur le statut des marques, rendez-vous sur www.draeger.com/trademarks.


